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WHI'JIA3 TWIAJA “EYE-KY3” CEMACHUT A OT'A BYJIT'AH CY3JIAPHUHT
CEMAHTUK XYCYCUATJIAPU

Hllokupos ILllepanu,
AHoudicon oasnam yHusepcumemu maokuUKOmyucu

Kanum cy3nap. konyenm, uHcmpymeHm (8ocuma), dcmemux, mapkep, Memagopux

MOOeNNap, MemoHUMUK MOOeLLap.

Masbnymku, JTyHEHU iz
xapaéuuaa TadakKyp THU3UMH OWIaH THI
TU3UMH OWp-OMpPUHU TYIAUpaguran, Oup-
OMPUHMHT  MaBXyJl OYJIWUIIMHU  TaK030
dTaguraH  xoxucamap cudaruga  ro3ara
yukaau. Tanukin pyc tummyHocu  C./.
KamnenbcoHHuHT TabOMpu OuinaH alTrasja,
“Tadgakkyp TU3UMU THJI TU3UMH TOMOHHUIAH
TakpopiaHaaud,  Tadhakkyp  TUSUMHHHHT
acocuit CTPYKTYpai XyCYCUSATIApUHU
Takpopyiaca XaM YHJaH MOXUSITaH (KECKHH)
bapk kunaan”[2: 471].

ATpo-myxuTaaru  peaqr  JyHEHU
Oounum xapaéHuaa MHCOHAA Yma atpodaaru
Hapca Ba XOJMCalapHU TaHUII (TYLIYHUII) Ba
ynap ypracujgaru y3BUH OOFJIMKIIMK XaKuaa
TacaBBYp  (KOHLIENIT)  XOCWJI  OYyianu.
NucoHHMHT nyHEHM OWIMIIM >KapaéHuIa
KOHIIETITJIAPHUHT TIAKJUTAHUIIIA WHCOH CE3TH
OpraHjlapUHHUHT, YHUHT aca® THU3UMH Ba
MUSICH XaMKOPJIUTUIaT | baonusTi
HaTH)XKacua XOCWI Oynauran TyWry acocuaa
WHCOH oOHruga Ou3HM  ypabd  Typran
OOpIMKHUHT CyOBEKTUB 00pa3zu Tap3ujaa pyi
oepasu.

Xo3upru TUJIITYHOCIMKHUHT
MpEeAMETH, MaKCad, W3JIaHUIIl METOJIapy Ba
yJIapHUHT  HUYHAIMIIJIApUHU  aHIJIATyBYH
aCOCHI KOOpJIMHATIAPH KECUIIaJUTaH MapKa3
— uHCOHAMpP. byHIa Xap KaHmai JUCOHUH
XapakTeplaru TagKUKOT “UHCOH OMWIH’
TaMOWUIIM acocuja amaira OUIUPHIIAJIN.
JlyHéHM OWIJIMITHYA WHCOH Y3uJaH OOoILIaiIu,
Oomkava aifTrania, TaAKUKOT aHTPOIOHUMUK
WYHaIWIIIa amaira omaad. byHaa acocwuit
ponHM  ‘“‘comartM3M’Iap — HMHCOH TaHa
ab30JIADUHUHT HOMJIAPH, COMATHK TapKUOIH
¢bpazeonoruzmiap Gpaona UIMTHPOK dTaauIAp.

Ce3ru opranHjgapu HUYdla Ky3 OHT
MyxuUM Bazuda — Kypuimr BaszupacuHU
Oaxkapamgu. Y  HMHCOHra aTpod-MyXUTHH
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Kypu1,

[V

TalllKM OJIaMHU TYWHII Ba YHIA V3
VpHUHU TOMHO OpUII HMKOHMHHM Oepaiu.
Bynnan Tamkapu, Ky3 JKUCMOHHH OOBEKT,
SSbHM  ¥3 IIakimra, coHura (kKypr) Ba ¥3
XapakaTJIaHUII XyCYCHATHUTa 0dra OynraH
WHCOH TaHACHHMHT TalllKU ab30ocH cudaruga
TacaBBYp XOCHJI KUJIa M.

Nuarmuz TUINOATU “Eyes”
JeKcemMacura JIyFatiapjaa Oepuiran
Tabpudaapra YbTHOOP OepamMus:

o “eye - an organ of sight in human or

other animals ” (uncon ea xationnapea

bepunean kypuw opeanu) [4: 506];

o “the organ of sight; in vertebrate, one
of a pair of spherical bodies contained
in an orbit of the scull, along with its
associated  structures”  (ymypmranu
JdHCOHUBOPAAPOASU  KYpUWL Op2aHu -
maxcyc KomMnoweHmaapu oOunam oupea
bow  cyseudaeu  maxcyc — ysaiapea
HCOUNAUWIMUPUN2AH  COKKA  WAKIUOA2U
arcygpm aw3o). [6: 238].
bepunran  Tabpudnapra - Kymmmya

Tap3ga sSHa Oup JyFaT MablIyMOTIAPUHU

KYIIUII MyMKHH [5]:

- b. The external, visible portion of this
organ together with its associated structures,
especially the eyelids, eyelashes, and
eyebrows (Kow, xosok, xunpux kabu 3apyp
I1eMeHmap Kypuioguoazu KYpUuHuo
mypaouean mawku opeam);

- ¢. The pigmented iris of this organ
(Vwby opeannune paneoop oymanox xucmu
(ky3 Kopauuzu).

bynnaHn Tamkapu, Ky3HU IIAKJIWra Kypa
KEeHT €KUM KUCHK Tap3da Tabpudiam MyMKHH.

by »5ca WHCOH CE3TMCUHHUHT  KOPHIIUK

XapakTepAa dSKaHHUJaH aanonaT Oepaiu.
IOkopuna 3UKD STUJITaH

TabpudIapHUHT OupuHYKCH]IA KY3HU

YMYPTKQJIA KOHUBOPJIAPHUHT KYPHII OpraHu



Xopwxuii punonorna.N23, 2017 ivn

cudarua XapakTepianiy. Nkxkunum
Tabpudaa ca Ky3 onMacu (COKKacu)ra Koi,
KOBOK, KHUIIPUK Kabu épramuu
KOMIIOHEHTIIapHU Xam KYIIasITH,

YYHMHYHCHA 3Ca KY3HUHT PaHII0p MapAacura
ypFy OepunasnTu.

Kynunua CY3JIOBUMHHUHT IVKKAT
Mapkasyja Ky3HUHI TallKd  KYpUHUIIU
Typaau:

» ky3 panru(black-eyed, blue-eyed, brown-
eyed, grey-eyed, hazel-eyed, amber eyes,
green eyes; eyes as black as coals, eyes of a
faded china blue): “And her eyes . . . Richard
realized that he could not tell what color her
eyes were. They were not blue, or green, or
brown, or gray; they reminded him of fire
opals: there were burning greens and blues,
and even reds and yellows that vanished and
glinted as she moved” [10].

» rtonanunm (bright-eyed; brilliant eyes,
shining eyes, sparkling eyes);

» maxin, Xaxmu(almond-eyed, beady-eyed,
big-eyed; large eyes, little eyes, narrow eyes,
oblong eyes);

« tyswmi(heavy-lidded, hollow, hooded,
sunken, protuberant), orcoinawysu (close-set,
wide-apart, wide-set, deep/deep-set).

Konran  xommapma  ymOy — ab3o
Oaxapaauran Bazuda - kypumra 3bTHOOP
kunuHaa: hawk-eyed; keen eyes, near-

sighted eyes, weak eyes.
bynnan Tamkapu Ky3 MabiyM KacO

STAJJapUHUHT  Y30K MyJJaT HaTHXKachia
YUHUKKAH,  TaXpubajiu  KY3MHM  XaMm
aHrIaTUIIM  MYMKUH. Macanan: “Sergeant

Major Breckenridge walked down the double
line of Marines, and his long practiced eyes
didn’t miss a thing” [13]; “To Arthur’s eyes
he suddenly looked very alien” [9].

3uiipak, XapakaT4aH Ky3Jap XaM KHIIU
JUKKATUHU Y3Ura TOPTaIu:

« dilate, fly open, grow wide, open, round,
widen (Her eyes dilated with horror at what
she had done. Her eyes flew open in surprise.
His eyes rounded in mock amazement);

« dart, flick, flicker, flit, glance, go, leap,
move, run, shift ( His eyes darted from face to
face);
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« roll, swivel (She tried the door, her eyes
rolling in panic); dance (Her eyes danced
with amusement);
 roam, rove (He let his eyes roam round the
scene.);
« drift, slide, slip, stray, wander (His eyes
drifted over to Helen's chair). [3: 285 -286].
Ymly Oupukmanap mMeTaQopuk, s’bHU
MabHO/MA KYJJIaHWITaH QebIIapHH Y3
onraH. Xamuiia VYiiHa0 Typaauras,
JEKUH Y3 KUAMPAETTaH Hapcara TYIIUIIN
OwiaH yHAAaH Ky3 y3Malaurad XoJjaT
aarmammnasoTa.  (to fall on sb/sth, to settle
on sb/sth, to fasten on sb/sth, to fix on sb/sth,
to focus on sb/sth).

bynnai xomtapaa Ky3 Kypuul OpraHu
CI/I(I)aTI/I,Hal"I/IHa oMac, OaJIku WMHCOHTa TalllK1
OJJAaMHM TYJAKOHJIU Tap3ga Owiamb onumm,
TyWHIIUAA Y3Ura XOC MHCTPYMEHT (BOCHTA)
Bazu(acuHu OakapasnTH.
Ky3HuHr Kyilygaru XycycCHUATIApUHU Xam
TabKUJJIAl JIO3UM/IEK KYPUHAJIN:

e HMHCOHHHUHT >KHUCMOHUM XOJaTHnHHU
udonanaiiau - blear-eyed, boss-eyed,
cross-eyed, tired eyes, tear-reddened
eyes, watery eyes;

¢ KHIIIMHUHT SMOIMOHAJI XO0JIaTH Ba Y 6OIH,H8.H
KeuupaéTraH XHC-XasbKOHHM udonanmaam -
cold-eyed, evil-eyed, fire-eyed; expressive
eyes, fierce eyes, frightened eyes, happy eyes,
hopeful eyes, laughing eyes, loving eyes;

®* HWHCOH XapaKTCpHWHU OeJIrMJIOBYH MapKep
cudaTuia ro3ara UYMKaId - cunning eyes,
curious eyes, honest eyes, greedy eyes, kind
eyes, sly eyes;

* HMHCOH aKJIMi KOOWIMATHHU KYpcaTyBUH
UHAMKATOp BasudacuHu XaM Oakapaaud -
intelligent eyes, keen eyes, sharp eyes, shrewd
eyes, mad eyes, stupid eyes;

* OCTETUK HYKTaW Ha3zap/AaH KULIMHHU 6ax0iad
Oepum xycycusitura Xam ara - beautiful eyes,
fine eyes, unattractive eyes;

e WHCOHra MAabHAaBUM Ba KUCMOHUU 3apap
€TKA3UII BOCHUTAaCH cudaruia Xam
KYJUTaHWJIMIIA MyMKuH - t0 give sb the evil
eye (kyznanubou, Ky3 meaunmu Kaou);

° 60H_IK8. KHIIINTa OBO3CHU3, Ky3 nmopacu
OpKaJiu AIIMPUHYA MABJIYMOT €TKa3ub Oepuiin
BocuTacu cudatuga xam KyuraHumaad: “A
hand-lettered sign hung from a piece of

Kyuma
nyura
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frayed string around his neck <...> telling
anyone with his eyes to read it that he was
homeless and tired” [10]; “Gary appraised
Richard with frank eyes” [N]; “Love you, he
said with his lips <...>. Her eyes answered”
[81;

* V3 (UKpUHH SIIMPUILI BOCUTAcH cudaruma
kynanuimu mMymkuH: “His blue eyes glinted
with something completely wunidentifiable”
[9]; “What’s behind those eyes? Jack
wondered again” [8].

“Eyes”  cemacura »sra  Oyniran
nekcemaiap to mirror sth, to reflect sth xabu
dewmap OwimaH  KYJUIAaHWITAaHJA  KydMma
MabHOJA KYIAaHWINO “KY3 — TalIKUd OJIaMHU
KypcaTaauran jpaepasza (tupkuin)’, “kKy3 —
oiiHa” KaOW MeTaopuK MOJCIIAp XOCHII
kwiagu. M.: His eyes reflected his anguish.
bynpgaii MopemnapHu alipuM  MakoJl  Ba
Marajiap/ia XxaM ydpaTHil MyMKdH: The eyes
are the window of the soul; A friend’s eye is
a good mirror.

The eye is the pearl of the face — (K¥3
WHCOH IO3WHHUHT TaBXapuJup) MakKoJIuaa 3ca
“ky3 — raBxap”® MeTaQopHK  MOJIENH
KYJIJIAHTaH.

Ymby Mucomnmapra TasHTaH XoJjja
alTHIl MyMKHHKH, WHIJIM3 Twiuga ‘‘eyes-”
cemMacura sra OynaraH cys3nap WHCOHHUHT
WYKH Ba TAIIKU JYHECU YpTACHIAaru y3ura Xoc
yerapa poJuHH Oa)kapasIiTy.

Ky3HuHr wWKKM Xul  (JyaJuCTHK)
XapaKTepu KHIIW JUKKATUHHU y3ura TOpPTalu.
WNHcoH  I03MHMHT  3apyp  KOMIIOHEHTH

cudaruga ynapaa “npeAMETIMK” Ba “MYyKUM
(¥3rapmac)iauk” XycycusTH HamMo€H OViica,
oenru (k¥pcaTkuy) cudaruia
“Y3rapyBuaHIuK”’ Ba “noganunuk’
Xycycusitiapu HamoéH 0ynanu [2: 309].

Ky3uunr O6up xomatura Kapad TypuO
MHCOH TaOMaTUHHU TYIIYHHO OJMII MYMKHH,
UKKUHYM Oup Xojatura Kapad  yHMHT
XUCCUETIAPUHA  Ba  yMYMHUM  IICHXUK
XOJIATUHU TYLIYHUII MYMKHUH.

WHcoH k¥3u y Oommaan Keuyupaérran
WIUKINK, XypMmaT, fa3zal, €EBy3nHK, O0axr,
caojar, yMuUJ, MIIOHY, O€30BTaNUK, KYPKYB,
xadaluk, MabIOCIIHK, KU3UKYBUYAHJIUK,
CAMHUMUIIIMK, OJNIMKaHOOJIMK KaOu Kyruiad
XUCCHET Ba TYUFy 3JIEMEHTIIAPUHU
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udonamamu MyMmkuH. M.: “Only one man
stood and watched the sky, stood with terrible
sadness in his eyes” [9]; “Ford rounded on
Arthur with angry flash in his eyes” (Ibid.);
“Hagrid looked at Harry with warmth and
respect blazing in his eyes”[11]; “ The
Queen ‘s eyes flared with amusement” [8].

“K¥y3 — curum (uaum)” Metagopux
MOJENM HUHCOH TAacCaBBYPUHU UYKYPJIUK Ba
KEHIJIMK yiyamiiapura sra OyiraH MakoH
(o0beekt) cudaruma ro3ara umkapaaum. Iy
Obouc Oy Mojaeidb UWHOIW3 THakpa ‘in’
npemiorn Ounan kKywtananu. M.. “There
were tears in his eyes as he spoke. The sun
was in my eyes and | couldn’t see the road”
[6: 285 - 286].

bynnan tamkapyu MHIIIM3 TR “KY3
— épyrauK MaHOan” MeTaopuK MOJIETH XaM
KCHT KS'/J'IJ'IaHI/IJ'IaI[I/I. EPYFJIPIK HMHCOHHHUHI'
mxoOuit xucnapuau udoaanaca, KOPOHFUIUK
€BY3IMK  CHHrapu cajbuil  TylrylnapHH
udonanaiiiu. ‘Eye’ nekcemacu be alight with
sth, blaze, flare, flash, gleam, glint, glisten,
glitter, glow, light up, shine, smoulder, spark,
sparkle, twinkle xabu dewmmap Ouran
OupuKkaHma 0axT, MaMHYHUST, Myxa00at
Tyiirynapuaun  udonamaiiagu. M.:  “She
laughed, her eyes alight with excitemen. His
eyes blazed with menace” [6: 285 - 286];
“His blue eyes were light, bright, and
sparkling behind half-moon spectacles”; “An
old man was standing before him, his wide,
pale eyes shining like moons through the
gloom of the shop ” [11].

‘To  darken’ deban  Ounan
OupukkaHaa sca MycubOar, xadamuk Kabu
canbuil TyiWrynap akc odTamu. M.:“Tears
welled up in Renata when she saw her
friend’s deep anguish and the profound
sorrow darkening her soft gray-blue eyes”
[11].

Metadgopuk Moaemtap OunaH Oup
KaTrop/la UHIJIN3 TUIKHJA “KY3 — MHCOH (0/1aM)
“  TUOMAArdk METOHMMHUK MOJEJUIAp XaMm
kymwtanmnaan. M.:“A hundred eyes turned,
then, and stared at him: a hundred eyes,
unblinking and unfriendly” [10].

IOxopuna 3UKD KWJIMHTaH
MyJioxasajlapra TassHTaH XOJiJa TabKUJJIall
MYMKUHKH, Ky3 HMHCOH TaHacujaard ¢akar
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KYpHILl OpraHuruHa sMac, 0ayku, y ¥3 paHry, TyWFyJapuHU udoaanoBuu MYyXUM
TOBJIAHHMIIY, TAKJIH, XQKMH XamJia ¥3 YpHHUTa coMaru3miapaan Oupu cudaTuaa JHUCOHUHA
ara OyiraH >XHUCMOHHMH OOBEKT OYIMO, y TAIKUKOT y4yH OOBEKT cudarmma Xxuzmar
KUIIUHUHT KUCMOHUK XOJIaTHU Ba  XHC- KHJIAIH.
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Hllokupoe IlI. Cemanmuueckue 0coOeHHOCMU /108 AHZAUIICKO20 A3bIKA C cemoil ''eye-
anaz"'. Cmavsi noceiwjeHa uccied08aHul0 XapakmepHolx ocobeHnocmel Jjekcem ‘“‘eye-ky3” &
AHSTIUUCKOMU A3blKe, Ux pojlb npu nepedalte qubopMaL;uu, a makKocee ux cmuiaucmuvecKue
ocobenHoCmU.

Shokirov Sh. Semantic peculiarities of English words with *"eye" component. The article
studies the peculiaritie sof the lexeme ‘eyes’ in English, their role in the speech act as well as it’s
stylistic features.
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